COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES
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Brussels, 22 September 1982

Proposal for a
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opening, allocating and providing for the administration of a
Community tariff quota for certain hand-woven fabrics, pile
and chenille, falling within heading Mos ex 50.09, ex 55.07,

ex 55.09 and ex 58.04 of the Common Customs Tariff (1983)

(submitted to the Council by the Commission)
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EXPLANATORY MEMORANDUM

During a round of multilateral negot‘iations conducted under GATT, the
Community expressed its willingness to proceed every year under certain
conditions, one of which was the production of a certificate of
manufacture recognized by the competent authorities, with the opening of
the following quotas :

CCT heading Description of goods Quota amount

ex 50.09 Woven fabrics of silk or of 1 600 Q00 UA
waste silk other than noil,
woven or handlooms

ex 55.09 Cotton fabrics woven or 1 0G.: 000 UA
handiooms

In pursuance of the Declaration of Intent concerning commercial relations
with certain Asian countries and to allow for the participation of the new
Member States in the utilization of these quotas, the guota amounts were,
with effect from 1 January 1974, stepped up to 2 000 000 units of account.

In the same vein and following a request put forward by the United
Kingdom, which was moreover supported by the Indian and Pakistan
authorities, the benefit of the quotas was, with effect from 1 January
1975, extended to certain silk or cotton textile articles falling within
headings ex 50.10, ex 55.07 and ex 58.04 in the Common Customs Tariff.

During 1975 and 1976, the Commission was prom’pted to propose to the
Council that the annual quota amounts in question should be increased from
two million to three million units of account. This proposal was not
adopted as such as the Council, by virtue of its Regulations (EEC) Nrs.
1910/65 of 22 July 1975 (1) and 3361/75 of 18 December 1975 (2), had
authorized a single increase of 200 000 UA in the quota amount assigned to
hand-woven silk fabrics,

e e

(1)
(2)

QI Nr. L 195 of 26 July 1975, p. 5
OJ Nr. L 336 of 31 December 1975, p. 71
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3.

The present Commission Proposal, relating to 1983, seeks the opening of
quotas for each category of fabric at the same level used for 1981,

increased by 2 % to take account of the accession of Greece,

In the absence of detailed statistical data covering the articles in question
but in the knowledge of the effective use made in the Member States of
the same previously opened quotas, the proposed allocation is the same as
that adopted for 1982, with the sole difference that the proposed increase
of 2 % for the quota relating to cotton fabrics is allotted to Denmark.
Each of these quotas has been divided into two sections, the first
(1 144 000 ECU for silk cloth and 1 560 000 ECU for cotton products) has
been divided between the Member States, the second being the Community

reserve,

As regards Article 1 (4) b) in the annexed Regulation, it is appropriate not
to lose sight of the desirability of retaining the solution adopted in previous
years regarding the acceptability of a lead seal instead of a stamp marked
at the beginning and the end of each item (see the footnote to the text of
Article | {#) b) in the Proposal for a Regulation), With this end in view, it
would be desirable to embody the foregoing statement again in the Council

Minutes.
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. Proposal 5for' a
COUNCIL REGULATION (EEC)

opening, allocating and providing for the administration of a Community tariff quota for
certain handwoven fabrics, pile and chenille, falling within heading Nos ex 50.09, ex 55.07,
ex 55.09 and ex 58.04 of the Common Customs Tariff (1983)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof, - *

- R - -

Having regard to the proposal from the Commission,

§

|
Whereas, as regards handwoven fabrics of silk, wast=
silk other than noil and cotton, falling within heading
Mos ex 50.09 and ex 55.09, the European Economic
Community has declared its readiness to open annual
duty-free Community tariff quotas up to the value
{customs value) of 1 000 000 units of account for each;
whereas, in pursuance meanwhile of the Declaration of
Intent concerning commercial relations with certain
Asiatic countries, the quota amounts-have been raised
to 2 200 000 units of account in respect of silk fabrics
and to 2 000 000 units of account in tespect of cot-
ton fabrics, and the benefit of the tariff quotas in
guestion has been extended to certain other textile
products falling within heading Nos ex 55.07 and ex
58.04 'of the Common Custorns Tariff, in silk or cotton;
- whereas products may be admitted under the
Community tariff quota only on production of a
certificate of manufacture recognized by the competent
authorities of the European Economic Community, such
products being stamped in a manner approved by such
authorities at the beginning and end of each item and
cartied direct from the country of manufacture to the
Community; whereas the specimen certificate of

. manufactute, has been adabted to
" conform

with the layout key recommended by the Economic
Commission for Europe in Geneva for documents used

(8 OJ No L 337, 13. 12. 1980, p. 1.

F

in external trade;

. ‘whereas it is, accordingl:, appropriate to open
the tariff quotas in question with effect from 1 January

. 1983 in accordance with Coundil Re, . [:ztion (EEC) No
" 3308/80 of 16 December 1980 on the replacement of

the "Buropean unit of account by the ECU in
Community legal instruments (3} and, after making
provision for an increase of 2 %

in the abovementioned amounts of the quotas,
to take account of the accession of the Hellenic
Republic; '

Whereas equal and continuous access to the quotas
hould be ensured for all Community importers and the
ate of levy for the quotas should be applied
consistently to all imports until the quotas are used up;
whereas, in the light of the principles outlined above, 2
Community tariff quota arrangement based on an
aliocation between the Member States would seem to
preserve the Community nature of the said quotas;
whereas, to represent as closely as possible the acmal
development of the market in the said goods, the
alleration  should follow  proportionately  the
tequirements calaulated both on the basis of statistics of
imports from third countries during a representative
reference period and on the basis of the economic
prospects for the tariff year in question;

Whereas, however, in the statistical nomenclatures there
is no specific classification for the handwoven fabrics
concernied; whereas, in these circumstances, it has been
impossible to collect sufficiently precise and
representative statistics; whereas the quantities charged
against the shares allocated to the Member States for
the Community tariff quotas opened for certain of these
fabrics for 1979 1980and 1987 were as follows:

{3 OJ No L 345, 20. 12. 1980, p. 1.
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i, Woven fabrics of silk or of waste silk othe} than noil (heading No ex 50.09 of the

Common Customs Tariff):

'i 1979 1980 1981
Mermber States ! ~— =
EUA %o EUA % ECU A
Benelnx 1% x54 000 2-48 69 000 3-15 16 628 Q.79
Denmark 41 634 1-81 43160 1-97 55 069 2.61
Germany 1551291 | 71-11 | 1491442 | es-03 f1 513 151 | 71.62
France - C€ 270000 | 12-38 | 310500 | 14-16 | 391 500 |. 18.53
Ireland - —_ — — 0 0
Iraly 158 150 7+25 174 400 7-96 19 059 0.90
United Kingdom I .. 106416 | 487 103730 | 473 117 260 3.35
2. Woven fabrics of cotton (heading Nos ex 55.07, ex 55.09 and ex 58.04 of the Common
Customs Tariff): T
1979 1980 1981
Member States .
e EUA % EUA % ECU %
Benelux s4a000 | 271 69000 | 3-50 54 000 2.82
Denmark 164444 | 8-25 251775 | 12-79 232 457 12.15
Gegmany 450000 | 22-58 | 409297 | 20-79 | 337 106 1 17.62
Frguzeeece 708 600 35-5¢6 666 533 33-85 - 676 200 35.35
Ireland — — 2280 0-12 0 g
Traly 119 900 6-02 99 467 5-05 33 942 177
United Kingdom 495920 | 24-88 470600 | 23-90 579 460 30.29

Whereas, in view of the variations in these figures, the
latter cannot lead to a firm conclusion on the real
requirements of each Member State referred 1o above
for the tariff period under consideration; whereas, so
that the Community tariff quotas in question may be
altocated faitly among the Member States, thése factors
make it possible to express the initial percentage shares
in the quota volume roughly as follows:

Cotton goods
Silk goods | (hedding Nos
Member States {heading No ex 55.07,
ex 50.09} ex 55.09 and
ex 58.04)
: Benelux 4-72 3 A
Diamark 4:72 8.85
Germany 43-18 13.24
Greece 327 0.83
* France 23-60 37 .69
Ireland 3.10 2.27
Traly 9-53 3.49
' United Kingdom 7-88 30.17

Whereas, to take account of future import trends for the
grads under consideration, each quota volume should
be divided into two successive amounts, the first being
_allocated among the Member States and the second held
as a reserve to cover at a later date the requirements of
Member Sratss who have used up their initial shares;
whereas, to give importers some degree of certainty, the

. first successive amount of each Community tariff quota

should be fixed ar a relatively high level, at
approximately 50% for silk goods and at
approximately 76 % for cotton goods;

+

Whereas the initial shares may be used up | fairly

» quickly; whereas, therefore, to avoid disruption of

supplies, any Member State which has almost used up
one of its initial shares should draw a supplementary
share from the corresponding reserve; whereas this must,

- be done by each Member State as each one of its;

supplementary shares is almost used up, and as many

. titnes as the reserve allows; whereas each initial and
3 . .

* supplementary shate must be valid until the end of the

" -quota period; whereas this form of administration

requires close collaboration between the Member States
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and the Comminston, and the Comminslon must be it a
sosition to follow the extent to which the tariff quotas

have been used uvp and inform the Member States
thereof; -

L3

Wherens, if at a given date in the quota period a
Member State has o considerable quantity of one of its
mitial shares lelt over, it is essentinl that it should return
a significant proportion thereo( to the reserve to prevent
a part of one or other of the Community quotas from
remaining unused in one Member State while it could
be used in others;

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom
of the Netherlands and the Grand Duchy of
Luxembourg are united within and jointly represented

by the Beniglux Economic Unlon, any operation relating
to the administration of the quota shares allocated o

that economic union may be carried out oy any one of
its members,

HAS ADOPVED THIS REGULA 03N

Article 1

1, From 1 January to 31 December 1983 for each of
the two categories of the following producrs,
Community tariff quotas of a volume corrzspanding to
the customs value indicated shall be opened:

(ECU)
headcig: No Description Quota volume
{a) ex 50.0% Handwoven fabrics of silk, of noil or other waste silk 2244 000
{b) ex 55.07 Handwoven cotton gauze ’
ex 55.09 Other handwoven fabrics of cott 1
. 2 040 000
ex 58.04 Handwoven pile fabrics and cher. = fabrics (other than N
terry products of cotton falling wit: u heading No 55.08
and fabrics falling within heading Mo 58.05} of cotton,
woven on hand looms

2. Within these tariff quotas the Common Customs
Tariff duties shall be totally suspended.

As regards these tariff quotas, Greece shall apply the
duties calcelated in accordance with the relevant
provisions laid down in the 1979 Act of Accession.

3. For the purposes of this Regulation:

(a) *handwoven fabrics’ means fabrics woven on looms
moved exclusively by hand or feot;

{b) *customs value' means the value as defined in the
relevant Community rules.

4. Admission undet these quotas shall, however, be
granted only for fabrics, pile and chenille:

24
(a) accompanied by a ceriificate of manufacture
- recognized by the competent authorities of the
European Economic Community and conforming ¢ .
one of the examples in Annex I endorsed by aue of,
the recognized authorities of the countrv of
manufacture appearing in Annex IL

{b) bearing, at the beginning and end mé each item, a
stamp approved by the said authorities (1);

{c) carried direct from the country of manufacture to
the European Economic Community.

() Iris agreed that this subparagraph shalt not prevent a lead
seal approved by the authorities from constituiing
performance of the terms of this subparagraph,

.
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5. In this respect, the following shall be considered to
have been carried direct;

{a) goods*which, in carriage, do not cross the territory
of Lar non-member country of the FEuropean
Communities. Goods temporarily held in power of
non-member countries shall not be excluded from
the defmmon of direct carriage provided that they
are Ot transhipped there;

Ldl‘

{b) goods' Which, in carriage, cross the tertitory of one
or more' non-membef - countries of the European
Communities or are transhipped in such a country,
provided that they cross such territory while covered
by a stitgie transport document drawn up in the
countgy.of manufacture.

Article 2°
1. A first:successive amount of a value corresponding
to 1144000, ECU for the products_falling within
heading No ex 50.09, and to 1 560 000 ECU for the
productsgallmg within heading Nos ex 53.07, ex 55.09,
and e£r38.04, shall be allocated aimong the Membe
Statesylrthe respective shares of the Member States,
which snbject to Article 5 shall be valid from 1 Jamuaty
to 31 December 1983, shall correspond to.the followmg

- valuesr ™

(a) for the products falling within headmg No &x 50, 09
rcferred to i in Article 1 (1) : .

o
"1’

nnot Iead tw .CECU) -y
erfienglux’ « 3 54,00& £
arffénmark’ w . 54000 ‘
C@érxﬁ'ahy 494000
fapkes 37400 ..
OffE 270000°
“Yreland = * 35400 %
_ltaly 109000
United ngdom 90 200
Membe - tuar » o '
{b) for the products falling within heading Nos
~ T&x 55.07, ex 55.09 and ex 58.04, referred to in
o Artlcle 1 (1):

. (ECU)
Benelux 54000 -~
Denmark 138000
Germany 206 500
Greece ' 13 000
France 588 000

ydreland 35400
“Ttaly 54 500
United Kingdom . 470 600

. shall, in accordance with the. ‘conditions “iffpoge

2, The second successive amount of each of the guotas
referred to in Artidde 1 (3) and corresponding to
1100000 and 480000 ECU, respectively, shall
constitute the reserve, - R

3. The provisions of Regulation (EEC) No-3308/80,
and in particular Article 2 thereof, shall apply for the,

putposes of determining the eqmva]eut value ir natlonal ‘

currencies of amounts expressed in-ECU,

Article 3

1. If 90 % or more of ong of a Member State’s initial
shares as spccxﬁed"‘*m Article +26°(1), or of that
share minus the portion returned to the reserve where
Article 5 is applicd, has been used up, that Member

State shall Without delay, by notifying the Commission,,

draw a second hare equal o 15 % oflits initial sharé,
rounded up Where necgssary to the ekt Uil o t"he
extent penmtted by the amount of the reserve.”” _

2:%1f, afterone ori6ther ‘offits. 1mt‘ial[shares ‘has Been i
used up, 90 % pr more: ofthc se‘cond sharé drawniby a
Member State has_ been, “Tised- iip,, the{t Member State !

Q)yi

* paragraph 1, draw a third share;’ cqual 0 75 % oflits |

. Member State; has; been used . upothat:h

mltxal share, roundecP up wherg necessary m the lnext
umt :

v

3; If, after vne or-other of its second shares has been
ifsed up, 90.% .or more of the third share drawn by a
Memberp,State
shall, in accordance with the same cond1t,1pns, draw a
fourth share equal to the third. .

r

Tl'us process ghall continue to apply, untﬂl the reserve is

e Fne s Bretmes

. used up.

it

4. By way of derogauon from parat ’fiphs £l 2144d'3, a
Member Stdte may draw sharésilowér “thali ‘tHose :Eixed
in those paragraphs if there are grounds for’believing
that those fixed may not be used up. It shall inform the
Commission of its reasons for applying this paragraph,

Amd 4 el B - e

vyoaf, WA el g

Supplcmentary shares drawn pursuant to A.rtlcle 3 shali
be valid until 31 December 1983 ° "7 7"°

” “Atiicle 5

Member States shall retum to the reserv ‘""Ht latér than

1 October 1985 the unused portion of their initial

2
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share which, on 15 Seprember 1983, is in excess of
20 % of the initial amount. They may return a larger
quantity 1f therc are reasons to believe that such
yuantity might not be used.

kach Member Seate shall, not later than 1 Octuber
1983, notify the Commission of the rotal quantities of
the said goods imported up to the incliding

© 11 September 198 3and charged against the appropriate

Community tardff quota, wnd any quantities of the
nutial shares returned to the corresponding reserves.:

Article 6

The Commission shall keep an account of the shares
opened by the Member States pursuant to Articles 2 and
3 andd shall, as soon as it has been notified, inform each
State of the extent to which the reserves have been used
up \ -

- r

It shall mtorm the Member States, not later than
3} Gaaber 1983 ot the amounts still in reserve after
amounts have been retwrned  thereto  pursuant o
Artich §,
.

irshull ensure that the drawing which uses up a reserve
5 bimted to the balunce available and to this end shall
speaity the amount thereof to the Member State making
the Last drawimg,

Aticle 7

1. The Member States shall rake all ineasures necessary
+ ensure that supplementary shares drawn pursuant to

Article 3 are opened in such a way that imports may he
charged without interruption against their accumulated
shares in the Community tariff quotas.

2. The Member Stawes shall ensure that importers ot
the said goods have free
access to the shares allocated to them.

3. The Member States shall charge imports of the sail
goods against their shares as and when such goods ate
declared for customs purposes to bd for free airculation.

R
4, The extent to which a Member Stare has used up n»
share shall be determined on the basis of imports

charged in accordance with paragraph 3.

Article 8

At the request of the Comnussion, Member States shall
miorm it of imports of the products concerned actually
Jharged agamst therr shares,

Article 9

[he Member States and the Commssion shall cooperan
vosely in order to ensure thar this Regulation
ulserved.

Artrcle 10

This Regulation shall enter into force on 1 Januacy
1983,

vy
-

' This Regulanon shall be binding 1 irs entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels,

For the Council

The Presidnet
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) BILAG I - ANHANG I — ITAPAPTHMA I — ANNEX I — ANNEXE I — ALLEGATO I — BIILAGE I

MODELLER TiX. FREMSTILLINGSCERTIFIKAT
MUSTER DER HERSTELLUNGSBESCHEINIGUNG
YNOAEI'MATA IETOMOIHTIKON KATAZKEYHE
MODEL CERTIFICATE OF MANUFACTURE
MODELES DE CERTIFICAT DE FABRICATION
MODELLI DI CERTIFICATO DI FABBRICAZIONE

MODELLEN VAN CERTIFICAAT VAN VERVAARDIGING
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1 Eksporter (navn, fuldstesndiy adresse, land) 2 Nummer i 00000
' CERTIFIKAT
. : : VEDRERENDE HANDWEVEDE PRODUKTER AF SILKE
3 Modtager (navn, fuldstsandig adresse, land) ' ELLER BOMULD

udstedt mad henblik p4 opnéelse af praafe-
renceteldbehandling | Det europssiske
gkonomiske Faellesskab |

4 Fremstillingsland 5 Bestemmelsesland
6 Sied og dato for Indskibning — transportmiddel 7 Supplerende oplysninger
8 NEJE BESKRIVELSE AF VARERNE — Maarker og numre — Antal kol og disses art 9 Antal M 10 Veordi
) fob (2)

11 DEN KOMPETENTE MYNDIGHEDS PATEGNING

Undertegnede erklesrer, at:
-— nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder handveavede produkter fremstillet af landsbyhéndvaerkere
i det land, der er anfart i rubrik nr. 4;

— hvert stykke er:
-~ i hver ende forsynet med et godkendt stempe! {3},
— forsynet med en plombe nr, .......... (&)

() Hvorvidt det drejer sig om antal dele, meter, m2 eller kilo.
@ Valuta, der er anfort i kebekontrakten, =

P kke anvendte overstreqes

12 Kempetent myndighed (navn, adresse, land)

Sted . Dato

' (Underskrif) (Stempl)
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{1) Angeben, ob es sich um Stlck, Meter, Quedratmeter oder Kilogramm handelt.

{2) In der im Kaufverirag angegebenen Wahrung.

(3) Nichtzutreffendes sirsichen.

o
o

1 Ausfiihrer {Name, vollstandige Anschrift, Land)

2 Nummer 00000

3 Empféangar (Name, volistindige Anschrift, Land)

BESCHEINIGUNG
FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE
ERZEUGNISSE AUS SEIDE CDER BAUMWOLLE

ausgestellt fitr dic Zulassung zur zoll-
tariflichen Vorzugsregelung in der
Europsischen Wirischafisgemeinachaft

4 Herstellungsiand 5 Bestimmungsiand

6 Orl und Datum der Verladung — Befrderungsmittel

7 Zusétsliche Angaben

8 GENAUE BESCHREIBUNG DER ERZEUGNISSE — Zelchen und Nummern — Anzahl und Art | @ Menge (1) | 10 Wert

der Packstiicke

fob (3

11 SICHTVERMERK DER ZUSTANDIGEN BEHORDE

Der Unterzeichnende bescheinigt, daf die vorstehend bezeichnete Sendung ausschlieflich auf Handwebstllhien In
l#ndiichen Betrieben des unter Nr. 4 angegebenen Landes hergestelite Gewdhe enthilt;

— Jodes Stlick
mit einer Plambe Nr.

am Anfang und am Ende mit elnem zugelassenen Stempel (3)

versehen ist.

12 Zusténdige Behtrde (Name, volistAndige Anschrift, Land)

Crt .. Datum

(Unierschrift) (Stempsl)
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1 EEaywyEag (Svopa, Thipng dledduvor, xbpa)

2 'ApiBude 00000

3 Mapahijring (Gvopa, mirjpng SielBuvan, xbpa)

MIZTONOIHTIKO
OZ0ON AGOPA TA METAZOTA "H BAMBAKEPA
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4 Xdpa katackeu 5 Xwpa npoopioiel
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7 SupnmAnpeuatikd otoyeia
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eidog ol déparog

9 MNoob-
™me (")

10 *AZla
fob ()

11 ENIKYPQZH THE APMOAIAZ YAHPEZIAX
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1 Exporter (Name, full address, country) . 2 Number

00000

3 Consignee {Nar..2, full address, country)

CERTIFICATE

RELATING TO SiLK OR COTTON HANDLOOM

PRODUCTS

issuéd with a view to obtaining the
benefit of the preferential tariff
regime in the European Economic Community

4 Country of manufacture 5 Country of destination

6 Place and date of shipment — Means of transport 7 Supplementary details

8 DETAILED DESCRIPTION OF GOODS — Marks and numbers — Number and kind
of packages

9 Quantity ()} 10 FOB
value {2)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY
l, the undersigned, certify that:

- the consignment described above contains only handloom textile products of the cottage industry of the country

shown in box No 4,

— to each piece is attached:
— at the beginning and end, an approved stamp (3).
— asealNo............ ).

(') State whether in pieces, metres, square metres or kilograms,

{3 The currency of the contract of sale.

¢ 1 Deleie as apprapriate.

12 Competent authority (Name, full address, 'country)
. At

,on

(Signature} (Seal)
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1 Exportateur (Nom, adresse compléte, pays) 2 Numéro 00000
CERTIFICAT
CONCERNANT LES PRODUITS DE SOE GU DE COTON,
3 Destinataire (Nom, adresse compléte, pays) to TISSES SUR METIERS A MAN

délivré en vue de Poblention du bénéfice
du régime tarifaire préférentiel dans la
Communauté économique européenne -

+

4 Pays de fabrication 5 Pays de destination
6 Lisu et date d’embarguement — moyen de transport 7 Dannées supplémentaires
8 DESIGNATION DETAILLEE DES MARCHANDISES — . : ' 9 Quantitée () 10 Valeur
Margues et numéros — nombre et nature des colis ) - fob (2

g LM AR, LN T LR UMD LS ST,

11 VISA DE L’AUTORIE COMPErENTE
Je soussigné, -cerifie que fenvoi décrit- ci-dessus contlent exclusivement des produits textiles fabnqués sur
métiers & main par Partisanat rural du pays indigué dans la case n® 4;

au début et 2 la fin, d'un cachet agrée {3)

~— c¢ch idce est munie
chaque piece : J[ dunplombn®.......... (3).

{#) Dans la monnaie du contrat de vente:

(% Biffer la mention Inutile.

§ O St A L A § N

12 Autorité compétente {Nom, adresse compléte, pays)

(Signaiure) (Sceau)



bfg7
Text Box


-

1 Esportatore {nome, indirizzo completo, paese) 2 Numero 00000
CERTIFICATO
RELATIVO Al PRODOTTI DI SETA O DI COTONE
3 Destinatarlo (nonie, indirlzzo completo, paese) LAVORAT] SU TELAI A MANO

rilasciato per citenere Il beneficio del
regime tariffario preferenziale nella
Comunita economica suropesa

4 Paese di fabbricazione 5 Paese di destinazione

6 Luogo e data d'imbarco — Mezzo di trasporto 7 Dati supplementari

8 DESIGNAZIONE DETTAGLIATA DELLE MERCI— Marche e numeri — Numero e naturadeicolli | @ Quantita ()| 10 Valore
. . fob (%)

11 VISTO DELL'AUTORITA COMPETENTE '
Il sctioscritto certifica che : .
— la -pariita descritta sopra contiene esclusivamente prodotti tessili fabbricati su telai a mano
dall’artigianato rurale del paese indicato nella casellan, 4 ;
~~ ogni pezza & muhita:
— al'inizio e alla fine, di un marchio riconosciuto dalie auterita (3).
— di un sigillo di piombo n. .......... ().

12 Autorita competente (nome, indirizzo compleio, passe)

(Firma} {Sigilio}

("} Indicare se si tratfa di un numero di pezze, di metr, dt m2 o di chilogrammi.

{2} Nella moneta del contratto di vendita,

{3} Cancellare la menzicne inutile.
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vierkante meters of kilograrhmen.

(') Aantal aan te duiden in stukken, meters,
(%) De munt van het verkoopcontract,

() Onnodige schrappen.

1 Exporteur {naam, volledlg adres, land)

2 Nummet 00000

3 Geadresseerde (naam, volledig adres, land).

1

CERTIFICAAT
BETREFFENDE OF HANDWEEFGETOUWEN VER-
VAARDIGDE PRODUKTEN VAN ZWOE OF KATOEN

afgelaverd met het oog op het bekomen van de voordelen
van het regime der tariefpreferenties in de
Europese Economische Gemeenschap

4 Land van vervaardiging 5 Land van bestemming

. .
+

6 Plaats en datum van inlading — vervoermiddel

7 Bijkomende gegevens

8 NAUWKEURIGE OMSCHRIJVING VAN DE GOEDEREN —Merken en nummers—aantal en soort

10 fob
waarde (2)

9 Hoeveel-
heid (1)

11 VISUM VAN PE BEVOEGDE AUTORITEIT:

Ik, ondergetekende, verklaar dat de hierna omschreven zending uitsluitend produkien bevat welke in de huisindustrie
op handweefgetouwen zijn vervaardigd in het land aangeduid in vak nr. 4. | ’ .
aan het begin en aan het einde, van een erkend stempel {3}

@ )

— leder stuk is voorzien {

van eenloodjenr, .......

12 Bevoegde autoriteit (naam, volledig adres, land}

Te de

(Handtekening) {Stempaly
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BILAG I — ANHANG II — HAPAPTHMA IT — ANNEX Il — ANNEXE Il — ALLEGATO Il — BIJLAGE I7

Fremstillingsland Komperent myndighed
Herstellungsiand Zustindige Behirde
Xhpa ruteoreviis ‘Appddux "Yanpeaola
Country of manufacture Competent suthoricy
Pays de fabrication Autorité compétente
Paese di fabbricazione Autoritd competente
Land van vervaardiging Bevoegde autoriteit

Indien eller (for stoffer af silke)

Indien uder (fir Gewebe aus Seide)

IvBia i (né perobwtd dpdopara) ”
India ar (for silk fabrics) gc}-ntgal Silk
Inde ou (pour lcs dssus de soic) oar

India o {per i tessuti di seta)

India of {voor weefsels van zijde)

Textile
Commitree

Pakistan

Pakistan

Hoxistdy .
Pakistan Expuorr Promaotion Bureau
Pakistan
Pakistan
Pakistan

Thailand
Thailand
Taihiviy
Thailand Departiment of Forcign Trade
Thailande
Tailandia
Thailand

Bangladesh
Bangladesch
Mraykhaviic
Bangladesh Exporr Promotion Burean
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh

Laos -
Laos
Adog
Laos Service national de "artisanat et de 'industrie
Laos
Laos
Laos

Sri Lanka

Sti Lanka

Ipl-Advka
Sri Lanka Department of Commerce
Sri Lanka
Sei Lanka
Sri Lanka

EI Salvador

El Salvador

"B ZoABaSop
El Salvador Direccién de comercio internacional
El Salvador
El Salvador
El Salvador
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Fremstillingstand Kompetent myndighed
. Herstellungsland Zustindige Behdrde.
Xopa wetaoxsufig *Apuddie "Yanpeale
Country of manufacture Competent authority
Pays de fabrication Autorité compétente
Pacse di fabbricazione Autoritd competente
Land van vervaardiging Bevoegde autoriteit
Honduras
Honduras :
'Ovéovpa, .
Honduras Direccién general de comercio exterior
Honduras -
Honduras
Honduras
Indonesien Ministeriet for handel og kooperativer
Indonesien Ministerium fiir Hande] und Genossenschaften
‘Ivéovqaia “Ymoupyelo "Epmopiou wol Zuvepyancpiv
Indonesta Department of Trade and Cooperatives
Indonésie Ministére du commerce et des coopératives
Indonesia Ministero del commercio e delle cooperative
Indonesié Ministerie van Handel en Codperatieven
Guatemala
Guatemala
Fovazepdia
Guatemala Direccidn de comercio interior y exterior .
Guatemazla
Guatemala
Guatemala ’
Argentina '
Argentinien
1
Ap’vev:rwﬂ Secretarin de Lstado y comercio y negocizciones econdmicas inter
Argent!na nacionales
Argentine
Argentina X
Argentinié
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